John 1:1
Matthew 23:30
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 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the second person plural present active indicative from the verb LEGW, which means “to say.”


The present tense is a customary present of what the scribes and Pharisees normally do.


The active voice indicates that the scribes and Pharisees produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the first class hypothetical condition from the conjunction EI, meaning “If” (and let’s assume it to be true for the sake of argument).  This is followed by the first person plural imperfect middle indicative of the verb EIMI, which means “to be; to exist: we had existed.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion. This can be translated by use of the English auxiliary verb “had been/existed.”


The middle voice is a reflexive middle, which emphasizes the subject as personally producing the action.  This can be translated by use of the reflexive pronoun “ourselves.”


The indicative mood is declarative for a simple hypothetical statement of fact.

Next we have the preposition EN plus the locative of time from the feminine plural article and noun HĒMERA plus the possessive genitive of genitive of identity from the masculine plural article and noun PATĒR with the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, which means “in the days of our fathers.”

“and say, “If we ourselves had existed in the days of our fathers,”
 is the negative OUK, meaning “not” plus the indefinite particle AN with the first person plural imperfect middle indicative of the verb EIMI, meaning “to be: have been.”  The indefinite particle AN justifies the addition of the word “would” in the translation.  The morphology is the same as in the previous use of EIMI, and is translated “we would not have been.”  Next we have the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS with the predicate nominative from the masculine plural noun KOINWNOS, meaning “their partners.”  This is followed by the preposition EN plus the locative sphere from the neuter singular article and noun HAIMA with the possessive genitive of the masculine plural article and noun PROPHĒTĒS, meaning “in the blood of the prophets.”

“we would not have been their partners in the blood of the prophets.””
Mt 23:30 corrected translation
“and say, “If we ourselves had existed in the days of our fathers, we would not have been their partners in the blood of the prophets.””
Explanation:
1.  “and say, “If we ourselves had existed in the days of our fathers,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “Because you build the tombs of the prophets and adorn the graves of the righteous, and say, ‘If we ourselves had existed in the days of our fathers, we would not have been their partners in the blood of the prophets.’”


b.  Along with the actions of the scribes and Pharisees in their attempt to draw acclaim to themselves as rich benefactors of the prophets and righteous, these self-righteous, pompous, bombastic, blowhards proclaim that they would never have tortured, murdered, stoned, or harmed the great prophets of Israel if they had been alive in the past.  This is like saying, “If I had been Adam in the Garden of Eden, I would have never been tempted by my wife” (the most beautiful woman ever created by perfect God).


c.  Imagine thinking and saying, “If I had been alive at the time of:



(1)  Abraham, I would never said Sarah was my sister;



(2)  Jacob, I would never have wrestled with the Lord;



(3)  Joseph, I would never have asked the servant of Pharaoh to remember me;



(4)  Saul, I would never have opposed David;



(5)  David, I would never have raped Bathsheba or sentenced her husband Uriah to death in battle;



(6)  Solomon, I would never have had three hundred wives;



(7)  Jonah, I would never have tried to go to Spain by ship and ignore the will of God.”


d.  The implication is that “I would never have made the same mistakes as the great men of the past, because I am greater than they are.”

2.  “we would not have been their partners in the blood of the prophets.””

a.  The collective “we” indicates that all the scribes and Pharisees had this arrogance problem.


b.  The word “partners” indicates that the scribes and Pharisees recognized that their ancestors were guilty of the death, murder, killing, etc. of past great believers, such as the prophets.  Their Scriptures were filled with the stories of how God sent prophets and preachers to them, who were rejected, tortured, and killed.  The scribes and Pharisees cannot and do not deny that these ‘partners’ are their forefathers.  Nor do they deny that these partners were responsible for the murder/death of the great religious leaders of the past.


c.  What these scribes and Pharisees insist is that they are too good to make the same mistake as their forefathers, which is absolutely true.  They aren’t going to make the same mistake as their forefathers.  They are going to make the even greater mistake of having the Son of God, the Lord Jesus Christ, put to death.  Not only would they have committed the same atrocities as their forefathers, but they will do infinitely worse.


d.  Not only will they be partners with their forefathers, but they will exceed their forefathers and commit the greatest crime in the history of the world.

3.  Commentators’ comments.


a.  “It was ‘their fathers’ who killed the martyrs!  Not their biological fathers, of course, but their ‘spiritual fathers’—the hypocrites of the past ages.”


b.  “Jesus knew they were already in the process of planning His death.  By that act they would demonstrate they were just like the former generations who murdered the prophets.”


c.  “With the advantage of hindsight they can see the slaying of the prophets for the evil thing it was.  Their building of the tombs seems to be a way of proclaiming how much better they were than those who put the prophets to death.  And there is no reason for doubting that they sincerely thought that had they been alive at the time when the prophets were killed they would have had no part in those evil deeds.  The trouble was that they had not realized their own imperfect adherence to the ways of God.  Now that the prophets were safely out of the way and they could no longer hear the thunderbolts those great men hurled at conventional religiosity, they could safely applaud all that the prophets had said, quite oblivious of the fact that their lives gave daily evidence that the kind of thing the prophets denounced lived on.  Their hypocrisy consisted in the fact that while they gave outward evidence of devotion to the prophets, they took the strongest action against those who stood in the tradition of the prophets, Jesus and His followers.”
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